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「やさしい日本語」はなぜ必要か

外国人＝英語を話す人？

多言語対応すればいい？

「ふりがな」があれば「やさしい」？

 

「やさしい日本語」の必要性を考えるために、 

(1) 外国人＝英語を話す人なのか  

(2) 多言語対応すればいいのか  

(3) 「ふりがな」があれば「やさしい」のか  

といった観点から考えてみることにします。 
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訪日外国人観光客

外国人観光客2,159,600人（2018年9月）

1. 中国

2. 韓国

3. 台湾

4. 香港

5. 米国
出典：日本政府観光局推計値

上位3カ国で
1,461,500人

= 68%

 

まず、訪日外国人観光客の内訳を見てみる

と、中国、韓国、台湾という上位3カ国（地域）

からの人数が約7割を占めています。これらの

国・地域の人々は英語を母語としている訳で

はなく、外国人観光客だからといって必ずし

も英語が通じる訳ではありません。  
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在留外国人の出身国(1)

在留外国人 2,561,848人（2017年末）

1. 中国

2. 韓国

3. ベトナム

4. フィリピン

5. ブラジル
出典：法務省在留外国人統計

上位5カ国で
1,895,873人

= 74%

 

一方、在留外国人の国籍を見てみると、

上位5カ国で7割以上を占めています。英語

を公用語の一つとしているフィリピン以外

の国の出身者は、必ずしも英語が話せると

は限りません。 
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在留外国人の出身国(2)

195か国（地域）＋無国籍

中国 730,890人

:

:

ナウル 2人
出典：法務省在留外国人統計

 

では、行政等は在留外国人のために英語以

外の言語も含めて多言語対応して情報提供す

ればいいのかというと、それは現実的には難

しいことです。日本には195カ国・地域からの

外国人が在留しており、もし100の言語を母語

としている人たちがいるとして、全員が分か

る言語に平等に翻訳しようとしたら、たいへ

んな時間と労力が必要となります。たとえば

10言語に翻訳できたとしても、他の90言語を

母語とする人たちは、その10言語を母語とす

る人たちよりも得られる情報が少なくなって

しまいます。これでは平等と言うことはでき

ません。 
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神奈川県のホームページでは他言語翻訳の

ページがありますが、あくまでも機械翻訳で

あって、正確な情報提供ができるかどうかは

疑問です。 
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定住外国人が分かる言語

母語以外に分かる

日本語 62.6%

英語 44.0%

出典：岩田(2010)

 

実は、日本に定住する外国人が、自分の母

語以外の言語として分かるとして挙げたの

は、日本語が6割以上と、英語が分かる人の割

合より多いのです。もちろん日本語が分かる

という全員が上級者ではないことには留意が

必要です。 
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きっかけは阪神・淡路大震災

日本語と英語
以外での情報不足

↓

情報弱者は二重に被災

 

「やさしい日本語」という概念が注目され

るようになったのは、1995年におきた阪神・

淡路大震災の時です。「普通の日本語」と英

語では情報発信がなされましたが、日本語能

力が高くなく、英語も分からないという外国

人には、充分に情報が伝わりませんでした。

結局情報弱者となってしまい、二重に被災す

る結果となってしまったのです。  
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「ふりがな」さえあれば…？

今朝
け さ
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じ
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れに見舞
み ま

われました。 

 

では、「外国人にとっては漢字が難しいだ

ろうからふりがなを振れば理解できる」と考

えるのは正しいでしょうか。あるいは、この

ようなニュースを音声で聞いて、日本語能力

があまり高くない外国人は理解できるでしょ

うか。 

答えは「いいえ」です。この地震速報のニ

ュースは、使われている語彙も文型も非常に

難しい日本語です。  
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だから「やさしい日本語」が必要

英語を話す人ばかりでない

多言語対応では「もれ」がある

「ふりがな」は「やさしくない」

 

ここまでのお話しをまとめると、  

(1) 外国人＝英語を話す人ばかりではない  

(2) 多言語対応では限界がある  

(3) 「ふりがな」がありさえすれば「やさ

しい」わけではない  

ということです。  

そこで、多文化共生社会を目指す日本にお

いては「やさしい日本語」が必要になるとい

うわけです。 
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普通の日本語と「やさしい日本語」

普通のニュース

「やさしい日本語」ニュース

 

ここで、同じニュースを普通の日本語と「や

さしい日本語」とで比較してみましょう。  
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いかがでしょうか。  
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ここで名古屋市のホームページをご覧くだ

さい。愛知県には南米出身の日系人を始めと

する定住者が多く住んでいます。名古屋市に

もブラジル人やフィリピン人など定住外国人

がたくさんいます。それで、ポルトガル語や

フィリピノ語に加えて「やさしい日本語」で

も情報提供をしています。 
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例えば、生活のガイドや新しいお知らせな

どを「やさしい日本語」で読むことができる

ようになっています。漢字にふりがなをつけ

ることもできます。  
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こちらは、ごみの分け方・出し方の説明で

すが、「普通の日本語」での説明とどのよう

に違うかお分かりいただけるでしょうか。  
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「やさしい日本語」とは

優しい＋易しい

おもてなし？

歩み寄り

 

「やさしい日本語」とは、「優しい」と「易

しい」の両方の意味を持つことばとして、ひ

らがなで表記されています。日本語能力があ

まり高くない外国人にとって親切で分かりや

すい情報提供の手段となることが期待されて

いるからです。 

冒頭で、訪日外国人観光客の数をお示しし

ましたが、観光客のようなお客を「もてなす」

ことばとしては、そのお客さんが自由に操れ

ることばを、もてなす側が使うべきでしょう

から、「やさしい日本語」の概念とは合致し

ないかもしれません。  
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それよりも、ふさわしいのは「歩み寄り」

という考え方です。日本社会に多文化が共生

しながらともに暮らす人間として、母語話者

は非母語話者にわかりやすいことばを使い、

非母語話者も日本語を学ぶ努力をある程度し

ながら、ちょうど良いことばを目指そうとい

うのが「やさしい日本語」なのです。  

庵功雄(2016)『やさしい日本語―多文化共

生社会へ』岩波新書には、＜やさしい日本語

＞マニュアル書き換え編・会話編として、ど

のようなことばを使えば良いのか概要や例が

載っています。 
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＜やさしい日本語＞マニュアル
書き換え編

★情報を取捨選択し、一文を短く

★大事な情報を文書の最初に

★補足情報を加える

★図やイラストを活用

★文末を統一

★漢字等にはひらがなでルビ
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＜やさしい日本語＞マニュアル
会話編

★説明は短く簡潔に

★「わかりますか？」と確認

★別の言い換え

★表情や反応を見ながら

★ゆっくりはっきり発音

★資料や図を活用
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また、愛知県が発行している『「やさしい

日本語」の手引き～外国人に伝わる日本語～』

では、今日ご紹介したような「やさしい日本

語」の概念や練習問題、用語集などが掲載さ

れており、非常に便利に使えます。愛知県の

ウェブサイトから無料でダウンロードできま

す。 

https://www.pref.aichi.jp/soshiki/tabunka/000

0059054.html 

是非ご活用ください。  
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